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A rendelet

T örvényes-ó a rendelet,
Miért vitázzunk e felett ?
A magyar állam adta ki,
A »Magyar Állam« ront neki.

A magyar állam —  tatalom,
A »Magyar Állam< —  unalom. 
Dicső, derék és szép amaz,
Emez izetlen e g y  kamasz.

Az védi az igaz hitet,
Egyházakat az épített;
Emez ministráns, nem egyéb,
Ki a papok nyomába lép.

Ez éldegél el pap-kegyen,
S mikor az oltárhoz megyen, 
Szemét forgatja szentesen,
Csak űzi seftjét rendesen.

Ez rázza meg kopott, lenyűtt 
Pénz-perselyen a csöngetyűt;
Ez hordja, de kialkudott 
Díjért, a breviárjumot.

A  papi szolga ez csupán,
Ez visz vizet a pap után;
S ez tartja a törülközőt 
A mise-mosdózás előtt.
r

Es lenne mégis pap olyan,
Ki meghallgatná komolyan 
A szolga bölcseségeit,
Arról, hogy mit kiván a hit ?

Es a hires magyar papok 
Elhinnék azt, mit ez nyafog?
Hát bamba, léha szolga-szó 
Előttük az irányadó ?

Dehogy, dehogy! —  Mit ez beszél, 
Cseléd-beszéd csak, puszta szél;
Es nincs pap olyan ostoba 
Ki rá hallgatna, —  nincs, soha!

És nincs pap olyan áruló, 
Kinek ne volna szent a szó, 
Amit az állam kijelent.
Az állam a hűség, a rend!

a pap,Pokolba jut — bár szent 
Ki államunk jogára csap.
Hiába gyónás és mise,
Nem ment meg hűtlent semmise.

Apró Iprek.
V  Ideje, hogy rendezik az elkeresztelések ügyét; 

úgy is sok keserű labdacsot vettünk már be szentelt 
ostyában.

* * *
tt A sötét tokok voltak Farkas Menyhért árulói. 

Igaza van a közmondásnak: *a számok beszélnek.«

fejem

♦ *
Felkiált a lottókirály: »Ne szólj szám, nem

$ *
^  Stöcker megy. Még fö lm entéssel igy el nem 

íté ltek  senkit!
** *

f  Nincs tüdövész! Erre az örömhírre a szélsőbal 
elhatározta az obstructiót. »Bajtársak! Ne kíméljük a 
tüdőnket! Majd csinál Koch helyette újat. Abczug! 
Hoch Koch!«

** *
i  Uj fogalom, uj kifejezés. A  magyar irók és 

művészek a héten Csáky grófékhoz fö lereszkedtek.

Nyílt levél Jókai Mórhoz.
Uram!

Múlt vasárnapi tárczájában egy nagy dolgot csak 
úgy tréfából elárul; csak úgy odavetőleg elmondja, 
hogyan lehetne nagy ternót csinálni: ha azt a bizonyos 
tíz  toko t, melyekben a szerencse-számok p ihennek, fö lm e -  
legitenék, M ily e n  könnyen k ik a p a rh a tn á  aztán az á rv a  
f i ú !  Ön uram, a milyen halhatatlan költő, olyan élhe­
tetlen ember. Ilyen eszméi vannak, és nehány rongyos 
forintért tárczákban vesztegeti! Hát nem "tudott addig 
várni, mig a temesvári ügyeimet rendezem ? Ha nekem 
adja akkor ezt az eszmét, mekkora ternót csaptunk 
volna mutyiban! Bizony, bizony, önnek sem köllött 
volna öregségére afféle tárczákat Írnia, ha jó degesz 
bugyillárisa volna.

V ége! V ége!
F a rk a s  M e n y h é r t.

oki. szerencse-idomár.
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Aranyos levél a német hívekhez.
— Bécsi lapok nyomán. —

»Az ebadta!« Hábe majnem fatterland kiri- 
tág *) gezagt und bin dájcse farbenkünsztlerin ge- 
vorden. Májn bérez yéhtmir jeezt nők, venn an 
farbenbank denke, vó zo fii klacs geerntet bábé. 
Und mit vébendem herczen denke an obsit ezurük. 
Dizer ábend vár sönezte nakt czvisen allén májnen 
tágén. Főik iszt fór farbenbósz stében geblíben 
und hat gevüncst mik ezu zében. Ik ging óf den 
balkon hinósz. Jedermann iszt auf einmal plöczlik 
gestanden dér athem, zó still vár. Dann vider 
vor ájn bimmelslágender ruf: »Eljen! Blajbe dá! 
Gé nit fúrt! Bájm uncz iszt senezte ortb!« Ik 
vár gancz gezekszt, **) nikt bábé gevuszt, vasz 
zoll makben. Hábe genommen majn spiczentúk und 
bábé gerisszen in tózend feczerl, bábé zi geverft 
ezu dem líben főik. Und zi háben zik zer gestő- 
szen für klájne feczerl. Aisz ik kájne klájne feczerl 
mér hábe gebabt, bin ik fatterland ***) gekért 
und zo vóne bír. Hábe ajne ezunge gelernt und 
jeezt ik bin dajcsesz künczlerin. »Az ebadta!«

*) Búcsút ? — **) Meg voltam hatva. — ***) Haza ?

A  k ö r ú t o n .

— Barátom, de csak hiábavaló intézm ény ez a 
vasút! Nem veheti annak senki a hasznát, hisz mindig
v a n !

villamos
zsúfolva

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

O 0  te le g rá f ed szép to - 
n á lm án g y . Persze hód viszo  
is  élnek vele. M á r  az ta t is  f e l ­
í r n a k  ide  tá v , ho két po rosz t 
ember doe jlam ba edmást vas­
v i l lá v a l  k ü rü s z tü l szo rká ltá k . 
Érteném, o sörgöngyt, ho j o r -  
san külene oda o m entü  kacs i. 
D e  ho m á r h o lta k  meg, ele- 
gedendűnek véleméngyezem ed 
levelezi! jász  la p t.

0  G rü n w a ld  B é la  őre- 
ság ovvo l d icsekszi m ogát, 

ho jd  oz á llo m i küzigozgo tás eszméje ü tü le  szármozzo 
mogát. H o  ágy v a ln a  is , ho sa ltod jon  oz ű  je rm eke , o kko r  
is  ü  csők kite tte , és m ások nevelték n a jd ra .

O 0  Czapáre exelencz és o G rü n w a ld  oreságok ozon 
ro jto  d is p o tá ljá k , a »közigazgatás á llam osításáé  nevö 
je rm e k  h it ü l  ered i m ogát t  » É n  v o d jo k  o le g it im  p apa , 
én odtom n e k i o n é v t!«  — m on ja  a  m in is z te r ;  »te csak 
o d v o ro ltá l o m am á jának. Von odvo rló , o k i re k la m iro z h a t o 
babát, ho von n e k i érdeme benne. D e  te csők p la tónekos  
o d v a rlú  v á ltá l /«

O M égis mazog o f  ü ld  !  E z te t o ly o n k o r lá tom  lég- 
in k á p , m ik a r  ed hoto lm os ember lábo 6161 k im a zd o l és az 
i l le tü  hosro bok ja  m ogát.

£  0  S töcker oreságt nyógoda jlom bo k ü ld té k : m ást 
m á r aztán nyoghasson is . 0  német sászár, ó d j lá ts z ik , 
nemcsok Á jro p á b o n  o k o r bék it, honem a tthon  m ogá- 
nok is .

P o k r ó e z  Á d á m  v a s ú t i  k a l a u z
n y á ja s k o d á s a i .

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Baross Gábor leergetyi, 
Magyar állam fizetyi.«

—  Mostand meg mán nemzetközi 
ökörvásárt akar rendezni ü fegyelme 
a mi Baross Gáborunk. Reszketnek is 
főnök uraimék!

—  A  dáma szakaczra ráfirkálta 
valaki a minap, hogy shóha-tnálUtáse.

—  Még Vilmos császár is tanult tül- 
lilnk. Azt mondta Stöckernek : Me— heti!

—  Forbercz, te rósz masinyista! 
M ehettt! ! ! !

*

P o k ró ez  Ádám vélem énye.
— Mán hogy a hittak eltaharittására nézvést. —

Hallom, hogy a sok nagyságos 
Mindenféle bölcs, tudálcos 
Doktor urak azt vitatják,
Hogy mellik is vóna jobb hát :
Temetnyi-e vagy égetnyi ?
No —- mondok —*• hát Isten neki !
En szólok most egy okos szót,
Ebbiil tudják meg a valót :
Se temetnyi, se égetnyi,
Csak a Mav-on jönni, menni.
Akkor osztón megláthassák,
Hun küzelébb a mennyország !

*
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„ Z i c h y  G é z a “ - k ö r .
(A beszterczebányai irodalmi kör elnökségétől gr. Zichy Gézához.)

M iltó tá g o s  p á n  g r ó f !
M e g a la ku lvá n  nás iro d a lm i leér, gondo lha tunk , 

gondo lko tunh , hogy k in e k  n e v ire  ke reszte ljünk  el. E leszer 
gon d o ltu nk  p á n  K a z in c a k y ra  ;  de azutám  úgy ta n á ltu n k , 
lesz m égis jo b b  a m iltóságos p á n  g ró f ,  m e rt hiszem  m ágá  
áz á  p á n  Z ic h y , á k i  h íres p ik to r  és b a rá t ja  m uszka szá r­
n a k  ;  m ágá áz á p á n  Z ic h y , á k i  rendez i m in d en  ip a r -  
k iá l itá s  egész v i lá g o n ;  m ágá áz á  p á n  Z ic h y , a k it  ü fe l-  
sige kinevezte fő r e n d i  házba, és h íres tudós és lib e rá lk o .

G o n d o ltu n k , ily e n  dobre v e lk i,  k itű n ő  embernek 
nen szabad rósz néven venn i a z ta t a p á r  rósz  vers, a m it 
m eg írta , azt a p á r  genge m u zs ika d a ra b , a m it megcsi­
n á lta , és e lh a tá ro z tu n k , hogy a  nás iro d a lm i k é r '  elneve­
zünk  „ G ró f Z ic h y  G éza “  kér. Tisztesség és erem lesz m ine ­
k ü n k , ha  e lfo g a d ja  és lesz még nagyobb erem, ha egy­
ú t ta l m e g k ü ld i va gy  100 fo r in to c s k a  a la p ítá s i d i j .

Az eln ökség .
★

A beszterczebányai „ Z ich y Géza*‘-kör
alapszabályai.

1- §■
Dicsértesik a Zűr, a Zisten és az Ichy Géza gróf 

mindereké. Amem.
2. §.

Ének a Zirodalmi kérnék a za czélja, hogy a zirásba, 
a zolvasásba és a számolásba gyakorolják magu­
kat a tagok.

3. §.
A  kér neve: »Zichy Géza gróf.« Lehetné ugyan 

Kazinczky is, bánén a kér kimutatja, hogy nen csag 
zirodalomal bánén számolásai is foglalkoza. A  Kazincz- 
kytul pedig nincs sémi hászom, ideadja csag a nevit, a 
Zichy Géza gróf zuraság ide áthatya (ha akarja) a neve 
melli egy két forintocskát izs.

4- §•
Ha a Zichy Géza gróf nem ideadja nevit a kérnék, 

akkor a zirodalmi kér átváltozik ziparos körré és a neve 
lesz neki »Zicby Jenőker«. A  Zichy Jenő bízom ideadja 
nevit szívesem.

5. §.
A  kér még azir izs nen választota a Kazinczky 

nevit, mer az a szegény Kazinczky már nen éli, a zis­
ten nyugosztaljon szegint; de ha ilne izs, akkor se nen 
tudna nekünk segitenyi, mert mi zinekölnyi meg tán- 
czolnyi izs agarunk, azir megkelete nekünk a Zichy 
Géza gróf.

6. §.
Ha tárzsazság felbomlik, ákor a Zichy Géza grófra 

mint pátronusra hagyja mind a dicsőségit ézs mind a 
zadóságát.

Kényszeredett élet.

Az ember elkényszeredve jön a világra, és sir, 
pedig ott csak a jószivü bába várja. Hátha még tudná, 
hogy mennyi kényszer i s !

Mindjárt az első héten az elkeresztelési kényszer.
Egy pár hónap múlva az o ltá s i kényszer.
Egy pár év múlva is ko lázá s i kényszer. Mert csak 

azt ne gondolja ám senki, hogy az ember magától állana 
be a szellemi hizlalóba.

Azután következik a ka to na ság i vagyis önkéntességi 
kényszer.

Azután össze-vissza: F egyver g y a k o r lá s i kényszer. 
N y ilv á n ta r tá s i kényszer. A dózás i kényszer. H itv a l lá s i 
kényszer és még sok, sok -ási meg -ési kényszer.

De hála istennek, a sok kényszer mellett van ám 
szabadságunk is.

Szabad  a másikat gyanúsítani.
Szabad  a minisztert mindenfélének (csak zsidónak 

nem) elmondani.
Szabad  nyiltterezni, szabad mocskolódni.
Szabad  párbajban egymást összekaszabolni.
Szabad  a patikában aether helyett cyankalit adni.
Szabad  éjjel dorbézolva az utczán járni és szabad 

a rendőrt megagyabugyálni.
Ennyi szabadság csak felér talán ama kényszerű­

ségekkel ? Akinek nem ér fel, annak még szabad több 
szabadságot reklamálni.

Sanyaró Vendel nyögései.
—  Vendel létemre a bankét­

ben Tam ás vagyok.
— »Ehetetlen  /«  r iv a l  reám  

a fő n ökö m . »Nem  én — m ondom  
alázatos he lyre igazítássa l — csak 
éhes A

—- Szép tudom ány lehet a 
nyelvészet. Föképen a f ü s tö l t !

— Sok embernek a h a lá lá t 
élösdiek okozzák. É n  n á la m  meg­

fo r d í tv a  v a n : én okozom az élös­
d iek h a lá lá t.

— » M a jd  befütök én m a­
g á n a k /« r iv a l  rá m  mérgesen a 
p rin c z ip á lis o m . » 0 , b á r ! *  m on­
dám  vágyó  hangon.

—  N in c s  m it  ennem, mégis 
vendéget fo g a d o k : a lé lek j á r  
h á ln i belém.

— H a  az ember regge l a  m ú lt em lékein rá g ó d ik , 
délben m érget nyel, este meg a remény em le it szopja i s : 
még m in d ig  nem dicsekedhetik bő n a p i kosztta l.

— S e nk i se m ond jon  elégedetlennek, ha nekem a 
legterjedelmesebb gombócz is  csak p a rá n y i g yö n yö rű ­
séget n y ú jt.
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Stöcker kukása.
— Fújja Kraxelhüber Tóbiás. — 

Megbukta a Fastor Stöcker: 
Juden iverden wiedrnm kccker. 
Jubilál o Judenthum.
Fizom isden — ’ s is czu tuinm!

m ü s z i k a - i j e s z t ő -

A iiodol Wiillliöllm dzsázár, 
Az is ety széb mágíirákszál. 
Jádszod andiszémidott — 
link cm izs elámidott.

Karon Eibiscliteig cziuiporát, 
Ogi liozám indim porád,
Oszd is pólondá tcte. 
Fózamáta drem tcte!

Már ősz empr ginek liítyen 1 
Hóty ősz érték öt elfítyen,
Hoty oszd o terek bapot 
Wfllhöllm dzsázár elldzsapolt!

Á, ta legst di wirkli nieder,
Undt stelist auffa nimmcr íviedcr, 
Stöcker űa elszelel —
P. p. b e le !

N y ílt tér.
V a la m i rovancso lt e lőéletű, közönséges posta- 

sikkasztáson k a p o tt p os ta tisz t N agy S á n d o rn a k  me­
részeli nevezni m agát. E zennel k ije le n te m , hogy ez 
a N agy S á nd o r nem én vagyok, de még csak a ty a ji-  
ságban sem á llo k  az ille tőve l.

N a g y  S á n d o r
macsedoniai király nyugalmi állományban.

A  czár neszét vevén Cs—r fenyegetésének, azonnal vissza­
hívja kozákjait a határról, a zsidait pedig rögtön emanczipáltatja.

A „Borsszepi Jankó“ tárczája.
A legsötétebb Áporkából.

— Kujtor Jani lelepleztelése. —

Hát Kujtor Jani is utazó? A  legsötétebb Aporkán 
keresztül hatolni is valami nagy dolog ? Hiszen minden 
csibakéró benszülött megteszi, még pedig mezítláb és 
még csak térdig se ér neki. Kujtor meg tele kürtöli a 
dicsőségivei a világot! Le vele ! Én is minden nap uta­
zom, gyalog szerrel utazom, még se csinálok belőle 
nagy sort. K obak J óska

gyalog mozgópóstás.

Ha Kujtor utazó, akkor csak utazó ügynök, kö­
zönséges vigécz, aki csak azért járta a legsötétebb Apor- 
kát, hogy jó seftet csináljon. Soha sem volt esze ágában 
sem, hogy a tudománynak használjon. Egyedül csak 
maga akart hasznot venni a vállalatból. Adataim van­
nak erre, melyeket legközelebb nyilvánosságra hozok.

G aliba  M á rto n .*

Kujtor Jani ekszpedicziója egy privát spekuláczió 
volt. Bagara^ Gyuri soha sem akart megszabadulni a 
legsötétebb Áporkából, mikor olyan jól érezte magát a 
hűvösön. Feleségemnek, szül. Csalamadé Sárának, sírva 
panaszolta szegény Bagara, hogy mióta akarata ellenére 
kiszabadult, azt se tudja, hova hajtsa árva fejét. Mennyi­
vel jobb volt ott a biztos dutyiban! Hát az volt a Kujtor 
nagy hőstette, hogy egy embert hajléktalanná tett ?

C sutora  M ih ály  
éjjeli őr és hirharangozó.

Kujtor egy közönséges kalandor. Fájt a foga arra 
a sok lócsontra, amit a csibakéró gyerekek összegyűj­
töttek, hogy majd eladják a zsidónak, aki czukrot szo­
kott belőle főzni. Azért lopózkodott be a legsötétebb 
Áporkába. Mindent csak a maga kezire csinált, nem 
akart engem sem a kompániájába venni. Bárcsak a cson­
tokért ott hagyta volna a bűrit!

L aska  G vurka .
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A  B O L D O G  B A B A .

Miniszterek és honatyák versenyeznek fölötte, hogy kit illet meg az apaság. 
I—nyi. Várj, te fattyú!
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A  B O L D O G T A L A N  B A B A .

Miniszterek és honatyák loppal settenkednek el mellette, nehogy valaki rajok sózza az apaságot.
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P á rb a j.
R epült a golyóbis és kalapot h o rzs o lt,

Majdhogy o lyant n em  te tt, m it nem  akart P o rzs o lt, 

Futnak a doktorok, félelm ük alapos.

K é s ő ! Nem segít m á r  itt  csak a —  kalapos.

Reb Menaclbem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

Uj magyar csízió,
vagy

csalhatatlan jövendőmondó arra nézve,
hogyan tudjuk meg előre, mikor következnek kritikus napok,

avagy
hűséges tanácsadó, hogyan kell a kárt hasznosra fordítani,

vagyis
milyen számokat rakjunk a kis lutriba

nem különben

—  0  feleséged áldott állapotá­
val ledjél te megverve!

—  Ed szórekozott potekávos od- 
jon be te neked oz otolsó seppeket!

—  Osztolos vedjen neked mér­
téket o kobátodhoz!

—  Oz orongy lokodolmodhoz lüd- 
jün neked edjedöli kelléked oz 
orongy é r !

—  Ledjél te két esztendüig o 
mogyor királyi ópertül oz intendant!

—  Fogjon o te pártodot o Csotár 
oreság!

—  Ledjen o te életed hosszó, de ógy, hojd minden no- 
pod ledjen ed hosszó nop !

—  0  Pasteur és Koch professzor orcságok te benned 
fiidüzzenek fül tizenüt millión érdekes baczillost!

K o rsz e rű  in d ítv á n y .

A párbaj tudvalevökép a közvélemény rideg követelményei­
nek megfelelő intézmény. Szembe állítja egymással a jó barátokat, 
fegyvert ad a rokonok kezébe és igy szól: »Mi, a közvélemény, a 
ti fenséges uratok, meg vagyunk sértve, azért sértsétek meg egymást 
is. Bajta ! Löjj ! Szúrj! Vágj!

Azonban a tulajdonképeni párbajnál a közvélemény nincs 
jelen és legf öljebb csak felkötött karról, összevagdalt arczról, elmor­
zsolt lábszárról győződhetik meg, hogy az ő parancsának elég téte­
leit. De hál van olyan párbaj is, ahol a felek nem kaptak szembe­
tűnő sebet. Hát ilyen esetben a közvéleménynek egy egyszerű hírlapi 
referádával vagy nyilt-téri s>Nyilatkozat«-tal ki lehessen szúrnia 
szemét ? Olyan nincs ! Ezért a közvélemény ellen elkövethető merény­
let meggátlása czéljából a következő indítványt ajáljuk a n. é. párba­
jozó közönségnek: Minden párbaj színhelyén a segédeken és orvoson 
kívül egy fotográfus is legyen jelen, aki is tartozik a párbaj minden 
momentumáról egy-egy pillanatnyi fényképet fölvenni. Ezek a 
képek azután többszörösittetvén, a nevezetesebb kirakatokba nyilvá­
nos helyeken kiállitandók. így a társadalom láthatja, hogy nem 
csalatott meg, hogy a felek, ha nem kaptak is sebet, de meglátszik, 
hogy a golyó milyen közel süvített el a fülök mellett. Magukra a 
felekre is előnyösebb ez az eljárás, mert igy két soros hírlapi újdon­
ság helyett, melyről oly hamar szoktak a napi rendre áttérni : 
nagyobb és állandóbb elégtételt —• két heti reklámot kapnak.

Reméljük, hogy indítványunkat minél szélesebb körben elfo­
gadják és a fotográfusok kirakataiban a jövő héten már vagy egy 
tuczat ilyen fénykép diszelegendik.

a legszükségesebb hasznos m u la tta tó  m inden  rendű  és 
ra n g ú  hazafiak szám ára.

A híres tudós 
Z F a l T o

vihar-professor és
F a r k a s  ZNéEeny Írért

hét világra szóló lutri-professor egyesitett tanulmányaiból 
kombinálta 

Csusza (»crgő 
első magy. kir. szab. próféta.

H a  száraz a szélbal gége, 
N in c s  messze a v ilá g  vége.

70, 80, 90.
*

H ogyha p rüsszen t K aas  
éhom ra

F e lfo rd u l a fö ld n e k
gyom ra ,

5, 8, 23, 72, 90.
*

H a U g ró n  szól Kecske­
méten :

F ö ld in d u lá s ,
P á rtszaka dá s  lesz a héten.

33, 17, 1.
■fc-

H a  az E ötvös fe je  viszket, 
P a p  h a lá l lesz. V ilá g

reszket.
48, 49, 68.

*

H a  vértyog  K á ro ly i G ábor 
S zörnyű  v ih a r  lesz és zápor.

2, 77, 90. .
*

H a  C sanyágy i S ándo r ásít, 
A  f ö ld  re n d ü l ó r iá s it.

12, 3, 78, 36.
*

H a  c s u k lik  P o ló n y i to rk a  
Zölden vesz el az uborka. 
8, 12, 25, 81, 77.

YCLOPEDIA.

Csenevész =  blicczelő korcsmái vendég. —  Lapoczka =  
»K is L ap «. —  Bel esprit =  műborász jelszava. -—- Papagály 
=  Scblauch püspök drukkja a kulturharcztól. —  Lappalia 
(olv. lapalja) =  tárczarovat. —  Sárvár =  mig felszárad. —  
Ménfő =  Kis-Bér. —  Sziszek =  a kigyó. —  Baja =  sze­
génység. —  Partosom =  konyha. —  Szakálház =  borbély- 
műhely. —  Heves =  Mahler. —  Várad =  előszoba. —  
Magyar- Igen =  Mameluk. —  Békés — a politikai helyzet. —  
Deés =  két kötőszó. =  Szentes —  Róma. —  Húsz/, =  rá 
czigány ! •—  Kis-Kapus —  vicze házmester. —  Szabadszállás =  
menedékház. —  Kövesd =  a jó  példát. —  Tétény =  totá­
lisaiéul1. —  Mindenható —  hat betű. —  Földönfutó =  a ló. —  
Zsebmetszö =  minden szabó. —  Ingovány =  részeg ember. —  
Apácza =  sétára jó. —  Óra —  vesszőt kell tenni.
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K i s  k á t é
lrezd.6 jo-arnalistdlr s z á m á r a .

Hasznos vezérfonal, hogyan lehet a hirlapirást 
24 óra alatt eltanulni.

Ifj. Claquehutes Friczinek szájába rágja id. Claguehutes Frigyes.

— Nemzeti színház. -
M e ly ik  M u r a i  K á ro ly  i r t a  a »H uszá r szerelem« 

czim ü darabo t ?
— A »Huszárszerelem«-et Murai Károly, a fia­

tal tárczairó irta.
M it  te tt M u r a i  K á ro ly  nagyo t ?
— Murai Károly nagyot haladt.
M ió ta  h a la d t nagyo t ?
— A  »Virágfakadás« óta haladt nagyot.
M iv e l kecsegtet a szerző ?
— A  szerző szép reményekkel kecsegtet.
M iv e l i r t a  meg a szerző a da rabo t ?
— Szerző a darabot nagy ügyességgel irta meg. 
M ily e n  ism erete i va n n a k  a  szerzőnek ?

• — A  szerzőnek nagy színpadi ismeretei vannak. 
M i gyengéi vannak  a  d a ra b n a k  ?
— A  darabnak némi gyengéi vannak.
M i á lta l é rt el mégis s ik e r t a darab  ?
— A  darab mindazonáltal mégis, sikert ért el. 
M i le n g i á t ?
— A  darabot üdeség lengi át.
M iv e l tapso lt a közönség ?
— A  közönség lelkesedéssel tapsolt.
M edd ig  ta r to tt  a  lelkesedés ?
— A  lelkesedés perczekig tartott.
H ova h ív ta  a közönség a szerzőt ?
— A  közönség a szerzőt a lámpások elé hívta.
M it  követtek el a színészek ? K
— A  színészek minden lehetőt elkövettek.
M it  te tt önm agáva l C s illa g  Teréz?
— Csillag Teréz önmagát múlta fölül.

M ijé v e l já ts z o tt  Ú jh á z i ?
— Újházi szokott művészetével játszott.
M ily e n  v o lt i f ja b b  S z ig e ti?
— Ifjabb Szigeti a régi volt.
M it  érdemel Gyenes?
—  Gyenes említést érdemel.
H o l m a ra d  a d a ra b  ?
— A  darab a repertoiron marad.
M it  c s in á lh a tu n k  a szerzőnek ?
— A  szerzőnek gratulálhatunk.

*

— Képviselőház. —
M ire  döntötte  a  m in is z te r a »Nemzete sze rin t az 

ellenzék é rve it ?
— A  »Nemzet« szerint a miniszter az ellenzék 

érveit balomra döntötte.
M in ő  tényekre a la p ito tta  a m in is z te r  az ő á l l í ­

tá s a it ?
— A  miniszter az ő állításait valódi tényekre alapi­

totta.
M ib ő l ka p o tta k n a k  m ondta  a  m in is z te r  az e llen ­

zék á lta l  fe lh o z o tta k a t?
— A  miniszter az ellenzék által felhozottakat lég­

ből kapottaknak mondotta.
M in e k  a  tö m ör összetartása b iz tos itéka  a  ko rm á n y  

helyes p o l i t ik á já n a k  ?
—  A  kormány helyes politikájának a kormány­

párt tömör összetartása a biztosítéka.
M ily e n  döbbenéssel fo g a d ta  a  k o rm á n y p á rt A p -  

p o n y i beszédjét ?
— A  kormánypárt Apponyi beszédjét mély meg­

döbbenéssel fogadta.
É s  m ijé ne k  ado tt k ife jezést az ellenzék ?
— Az ellenzék tetszésének adott kifejezést.
M in ő  zam atu  beszédben k e lt k i  az » Egyetértés*

sze rin t E ö tvös K á ro ly  a m a i rendszer ellen ?
—  Eötvös Károly az »Egyetértés« szerint magyaros 

zamatu beszédben kelt ki a mai rendszer ellen.
É s m it  vetett a  ko rm á n y  helyte len p o l i t ik á já r a  ?
— A  kormány helytelen politikájára világot

vetett.

P a r l a m e n t i  r e j t v é n y e k .

Mükünytííl a szeme ázva,
Csupa csurgó méz a szája . . . .
Mégis egy kis 
Bagóért is
Rőkatánczot vigan járna.

(■ p u -s z  J -  sg)
*

Versbe beszél, iszik, eszik,
Mégis csak n u l l á b a  veszik ;
Mert mit tesz, m ond: mindannyira 
— Bizistók ! — nincs k a d e n c z i a .

(■s— n X u - w )
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füLETLEN fOMBOK.
Az ágyat megvetik, pedig mindenki szereti.

$
Eddig, Magyarország úszott. Ma már nem úszik ; van erős

ko rm án y a.
*

Sok ember nem azért kiabál, hogy meghallják őt, hanem 
azért, hogy másokat ne halljanak meg ümiattok.

Hazai ipar!
Bülbül Arthur versgyára!

Ajánlja a közeledő őszi poetikus szezon beálltával dúsan
fölszerelt

óda-, e légia-, rom áncz- s e p ig ram m -rak tá rá t, mindenféle
modern versfa jtákban.

J a v í t á s o k  ú g y  s z i n t é n  v i d é k i  m e g r e n d e l é s e k  a z o n n a l  s l e g ju t á n y o s a b b
á r a k  m e l l e t t  e s z k ö z ö l t e t n e k .

Kimerítő, részletes árjegyzékek ingyen s bérmentve.

Ódák — merész rö p tű ............................................... á 5 frt.
Ugyanaz — hazafias, lendülettel .......................... ü 6 »
Elégiák patak mellett vagy a nélkül, ütemes . . . . á 7 »
Ugyanaz — vadonban és jambusokban ............... á 8 »
Epigrammok hamisittatlan hexa- és pentamete-

rekben .................................................................. á 2 »
Sötét balladák keresztrimekben — ........................ á 10 »
Páros rimekben 1 írttal olcsóbb. S más e szakmába vágó

* munkák.

. . . . . . .

K önyves f f  Az.
„M agyar Közmondások könyve.4* Van egy neme az iro­

dalomnak, melyet ^leírodalomnak* lehetne nevezni, mert levél­
tárak s régi pergamenek másolatával foglalkozik, melyet készítője 
tudományos tett számába szeretne vétetni — és veszik is több­
nyire. Amit e gyűjteményben nyújt nekünk Sirisaka Sándor, az, 
ha nem búvár munka is, de monumentuma a szorgalomnak és 
lelkesedésnek, mellyel a meglevő gazdag anyagot összehordotta 
s hiányait pótolta, s még pótolni fogja, ha, amint kívánjuk 
és reméljük, bővített 2-ik kiadást ér majd ez a könyv. Hogy 
egyes találós mesét vagy közmondást tisztára a magyar nép böl­
cselő elméjének s erkölcsi érzetének megnyilatkozása gyanánt 
állít elénk : megbocsátható bár, de nagy elfogultság, mivel e 
példaszók tetemes része közös drága birtoka számos népnek. Hin- 
dosztánbul, a világ-bölcseség ez ősi kútfejéből áramlottak azok 
bele a népek leikébe. De annyi e gyűjteményben a tőbül metszett 
édes magunké, hogy a felével is nagyra lehetünk, sAmi szivén, 
az a nyelvén.* Ebből a mondásból p. nem érezzük ki a magya­
rost ; nagyon a német eredeti felé bandzsalit. Ilyen ez is : »Meg­
lásd, kinek higyj !« Ez már a szakasztott (és szabatosabb, mert tő­
bül fakadt) ném et: »Trau, schau, vem  ! * Eféle importra nem szo­
rult rá a magyar genius. Mert a legeredetibb termék-nyelvmüve- 
ket egyenest a néptől vesszük, s nem a müveiteknek kiválakozott 
osztályától. A nép nyelvi művészete nem csinál, de a lk ot; műveit 
nem készíti, de alkotja, mint minden lángelme. Egészben azon­
ban : épületes, mulatságos, kedves könyv, melytől folytonosan fel­

frissül bennünk úgy a magyar, mint — általánosabb tekintet­
ben — az ember. Derék, hasznos, dicséretes munka, melyben való 
gyönyörűségünket még az sem rontja, hogy a szerkesztője 
»nem ismerve sem fáradságot, sem költséget*, rótta azt egybe. 
Efféle plakát-stilus nem fog már a jó  Ízlésű magyar közönségen. 
Ha kevés fáradsággal s költséggel készült is, csak jó  legyen : mi­
hamar lefogy a polczrul. De lia alatta maradt a müveit olvasó 
követelésének : a legnagyobb fáradság és költség sem fog valamely 
műnek kelendőséget szerezni. Ara a 18 Íves kötetnek 2 frt. cs.

„H a ra k iri*4 s kisebb vázlatok . Az újak közül a leg­
fiatalabbak egyike, arczában a kétséggel s keserűséggel. De sze­
rencsére idegen borongók árnyától homályos ez arcz. A sötétség 
is visszaverődik, mint a derű, amely Kalos Edének ott játszik 
még a szivében, ha nem vigyáz magára. Ilyenkor a saját palet­
tájáról szedi a színeket, mig amott »uraságoktól — Dostojevs- 
kyék, Zóláék és Strindbergéktől levetett« festéklapok maradé­
kait kapargatja le a neophita s csapdossa kegyetlenül a fehér 
papirosra. Nem úgy, ifjú urak ! — a rózsa kedviért öntözzük a 
tüskét i s ! Van még öröm ezen a bús világon, valamint hogy 
igenis: van bánat sok e boldog földtekén. Ilyen értelemben 
tessék vegyíteni a szineket! S ezek aztán a saját színeik lesz­
nek. —• Az erős tehetséggel megirt kötet külső díszéről a Sin- 
ger és Wolfner könyvkereskedése gondoskodott, i. cs.

\ z v r k u í s x t o '' 
o J

ü ?  £  N  S T E

Martyr. Akik papírkosár 
bán halnak el, nem vértanuk 
De megtisztulnak, mert a sir 
ból kikelve a tűzön hamvad­
nak el, ami az eltakarításnak 
ideálja. — Poste rest. Ami 
Szegeden íródik és helyesen 

mért volna az fővárosi magyarság és rósz ? Akkora fáradsággal 
és papiroson többet, jobbat is küldhetett volna. — Kékes. Nem 
adna az elmésséghez egy kis használati utasitást ? Mert így 
magában érthetetlen. — B. A. Biz’ az ön vicczeit (oh !) haszta­
lan lesi lapunk következő számában. De még azután is hiába. — 
Fiume. A kérdezett, aki abba a rovatba szintén küldött, ez idő sze­
rint Beszt.-bányán lakik. — B. B. A holló-utczai tyukszemész fod­
rász, aki a tyúkszem »darabját« 5 krjával »müteszi,« megérdemelte 
volna, hogy teljes czimét tudassa velünk. — V. K. Többnyire 
beváltak. — Clio. Ha E K. a védelem hevében nagyon is messze 
talál menni, oda kiáltja neki az elnök ! »po Maly !« — E. H. Hogy 
mért az apró hirek előtt a különféle jegyek ? Diszül, mint az ön 
neve alatt és körül az a kacsos, kecses arabeszka. — Abellino. A 
küldemény kevés arra, hogy véleményt alkossunk magunknak 
dolgozatainak értéke felől. A képtárgyra, ha eredeti, rátérhe­
tünk. — Mantliauseni. Szándékos figyelmetlenségből engedett 
inkognitója mögé pillantanunk ? Mert a papiros és boríték hátsó 
lapja nyilvánvalóképen rámutat a küldőre, aki Cziczeszbeiszerünk 
olympusi haragját szinte megközelítő átkokat szórt még csak­
nem is oly rég a »B. J.« ellen. Különben a poéma szépen 
van verselve s ha idejét nem múlta volna, daczára az átko- 
zódásnak, vagy tán éppen azért, közölnénk is. — B. I, Hig- 
ságok. — F. A »Nmzt« nov. 3. számának fővárosi krónikájá­
ban claquehutilag arról emlékezik meg, hogy »K. A. tolvajt 
az éjjel ellopták«. Bendőrségünk éberségétől és m. kir. erél- 
létől ennél több már csakugyan nem telik. — K rszt. Gyarló 
pöngemény. — B. A. Kár csüggedni. Az újabb küldeményből a 
régiséget választottuk ki s alkalom adtán közöljük. — C. P. 
Enyhe kis tréfák. Egy-kettőt kiszemeltünk. Különben Unter- 
halt =  fentartás, Unterhaltung =  mulatság. — Több k é z ira tró l a 
jövő szám ban.

Felelős szerkesztő : CSICSEIU BORS.
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B 'u .d .a p e s t , 
Deák-Ferencz-utcza 23. sz. biztosai! és gyorsan ható szer 

tyúkszem, szemölcs és talp,va­
lamint a sarok bőrkémén) e -^  
(lései továbbá mindenne-^^^ 
mii bőrelsznrusodás 
ellen. A  hatásért 
jótállás v á l - ^
laltatik.

S zabadalm azott

w k -  számos el* 
, wj- ^^jj^ismeröirat a köz 
► ,\e szétküldés!

r a k t á r b a n :  S C 11W E N K  
g y ó g y s z e r .  M E 1 D U N G —

^  v^ rB É C S  megtekinthető. Csak akkor
^  ha minden használati utasi*
■ ®8 minden tapasz a mellettes védjegy*
i ^ y e l  és aláírással el vau látva, azért is erre 
ügyelni kell s az értéktelen utánzatok visszauta* 

G yogygzertárakban vásárolandó.

kik gyengeségben szenved­
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Poteilta- 
tor -ral való biztos és állan­
dó gyógyulás legújabb rend­
szeréről szólló röpiratot.

Megkiildetik ingyen és 
bérmentve zárt levélben

A z  e lism e r t  le g jo b b  s le g s z i lá r d a b b  
sz e r k e z e tű , é rték es  k iv i te lű

itan dók.szaba da lm azott
T a jt lk  és b o r o s ty á n  á ru k  

sa já t g y á rtá sa .

Árjegyzékek ingyen és 
bérmentve. (248)

Magyarországi főraktár
m in d e n  á llá sb a  á tv á lto z ta th a tó  ; 

to v á b b á

egyetemes- és kocsizószékek
fa li ájgyak stb ., le g jo b b n a k  

e lism e rt  s z e r k e z e tű e k  c s a k is

B A Y E R  K Á R O L Y -n á l
Budapest, Gránátos-utcza 1. sz.

D rélier-p a lota . (254)

B E C S ,
VII. IBariahilferstrasse 70.

______________ (262)

é s  h a lh ó ly a g o k , fr a n c z ia  g y á r t ­
m á n y  (á rta lm a t la n sá g é r t  jó tá l lá s ), 
o r v o s i  t e k in t é ly e k  é s  sz a k la p o k  
á lta l m e g b e s z é lv e  é s  k ü lö n ö se n  
a já n lv a . T u c z a t o n k in t  60 k r .,  1.,
2 .,  3 .,  4  é s  5 fr t . — C'ápottcs 
A in cr fra in s  te z t ja  2 fr t  Sn- 
fe t i Sjiong-es, n ő i  ó v sz e re k , 
P r o f .  L is te r  m ó d s z e re , tez tja  1 .,
2 .. 3 és 4  fr t . U jd oiiságok . 
P elyporiiH A V antage l  frt 50 
k r .  Ú jo n  ja v ít o t t  n ő i  ó v s z e r  1886. 
m á r c z . 22-d ik e  ó ta  fo r g a lo m b a n , 
n a g y  e lő n y ö k k e l  b ir  n a g y  k e d -

v e lt s é g  m ia tt . V a ló d ia n  csa k

FEITEL LIPÓT-nál
k a p h a tó . W ien, I., Karntncr- 
strasse Nr. 63 J. c s .  k . k e r e s ­
k e d e lm i t ö r v é n y s z é k i le g  b e je g y ­
z e t t  e z é g  és  P ária , 13. Itiies 
petites E cu ries , k é s z p é n z  
v a g y  u tá n v é t  m e lle tt . —  E g y e t le n  
p á r is i k é p v is e le t  A u s z tr ia  M a g y a r- 
o rs z á g  r é s z é re . —  E g y  te lje s , h a sz ­
n á lh a tó  10 d r b o t  ta rta lm a z ó  m in - 
ta -e o l le c t io  2  fr t. M a g y a r  á r je g y ­
z é k  in g y e n .  (256)

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
f»lvtán ezen l e g ö r e g e b b  és 
le g is m e r te b b  r e n d a ie s i  in té z e t  
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legnu*

legeboen ajánlható (244)

I)r Leitner
4 7  é v  ó t a  f e n n á l l ó  

minden segélyeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. t itk o s  
betegségek , az önfertozésnek 
minden követkemzényeit, teh e­
te tlen ség , strikturákat. iehérfo- 
lyást és minden női betegségeket 
lev é lileg is  biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6—10-ig, d .u .l—5-ig este 7—10-ig

Az ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Ferencziek-tere, (Athenaeum-épület.) megjelent 

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

mindennemű kész úri fogatok és 
halottas kocsik tetemesen leszál­
lított árak mellett, még részlet- 
fizetésre is, kaphatók, 140 frttó l 
feljebb

B O G IJ Á N  J Ó Z S E F
kocsigyáros. G yár: BUDAPEST, 
IX , Páva-utcza 10. és 12. Raktá­
rak : Páva-utcza 7., muzeum- 
körut 10. és 19. (231)

Á r je g y z é k e k  in g y e n  é s  b á rm e n tv e .

Csiky Gergely színmüvei: |
yvoXDj'rGXbyrd sn rd & F k

I. C/.ifra nyomorúság. Színmű 3 felv. 70 k:
II. A proletárok. Szinmű 4 felv. 80 k:

III. Mukányi. Vígjáték 4 felv. 70 k:
IV. Szép leányok. Színmű 3 felv. 70 k:
V. Kaviár. Bohózat, 3 felv. 70 k:

VI. A Stomfai család. Szinmű 3 felv. 70 k:
VII. Bozóti Mártha. Színmű 3 felv. 70 k

Vili. Cecil házassága. Színmű 3 felv. 60 k
IX. Nóra. Dráma 4 felv. 70 k:
X. Buborékok. Vígjáték 3 felv. 70 k

XI. A sötét pont. Dráma 3 felv. 60 k
XII. Spartacus. Tragédia 5 felv. 70 k

XIII. Pctneházy. Történeti szinmű 3 felv.
Budavár visszafoglalásának két száza­
dos emlékünnepére 60 k

XIV. Királyfogás. Operette 3 felv. 50 k
XV. A jó Fiilöp. Vígjáték 3 felv. 50 k

XVI. A vadrózsa. Szinmű 3 felv, 50 k
XVII. A vasember. Tragédia 3 felv. 50 k

XVIII. Divalkép. Szinmű 3 felv. 50 k

Az önsegély
M i tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüsógök folytán 
erőik hanyatlását érezik. Ha-j 
azonnal olvashatják továbbá azi 
idegességben, szívdobogásban, 
nebéz emésztésben, aranyérben 

* " éven-szenvedök is. E könyv 
kint e g e r e k n e k  adja viszsza] 
a z  e r ő t  é s  e g é s z s é g e t K a p
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, BECS,  
Giselastrasse 11.—A könyv borí­
ték 1 >a záryaküldetikmeg: (245)|

a
 A mindennemű t itk o s  betegség, hólyag­
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

B lid y  nr által feltalált tiszta lepárolt 
S an ta l-s ze s z  nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

le g id e g filte b b  s le g fá jd a lm a s a b b  k ifo ly á s o k n a k

gyorsfestő-szak állra
;-3j%  Hr_ I  H l  H |  8  I B B  Ezen uj, kitűnő készítmény által képe-

: |J sitve vagyunk, az egészségre minden leg-
Hl H Í b b  A  v  A r  W A A A f l  kisebb hátrány nélkül s minden börpisz-

kitás mellőzésével, pillanatnyi rövid idő 
alatt a szakállt állandóan szőke, világos- 

barna, sötétbarna vagy feketére festhetni. — Festett bajminták a raktárban megtekintés 
végett, ki vannak téve. Kapható dobozokban 2  forintjával.

is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés s eg é lye  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská- 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett, 
vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán »Midy« név

M I D Y - f é l e

Megrendeléseknél kérjük a kívánt szint megjelölni; e bajfestésben gyakorolt 
fodrászt ajánlhatunk. "^>8 (253)

látható. — Baktárhelyiség Páris : 8. rue Vivienné. (247) 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király-u. 5.



BUDAPEST, Hatvani-utcza 10. szám.
É k s z e r - é s  díszműáru k ü l ö n l e g e s s é g e k  raktára .
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M e g j e l e n t ! !
Ajümlék- és «I i s/.inü-írt rgy ;i k- 
röl szőlő KÉPES ÁRJEGY­
ZÉKÜNK, mely az érdeklő­
dőknek kívánatra díjmente­
sen megkiildetlk.

Kiváló tisztelettel

Késmárky és Illés
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BUDAPEST, Hatvani-utcza 9. sz. vasház I. em. 
Díszműáruk, japáni, eliinai, indiai és tőrök diszmii 

különlegességek és sálon díszek raktára.

Vigadói sörcsarnok.
M inden  v a s á rn a p  é s  c s ü tö r tö k ö n

Kezdete 7 órakor. (236) Beléptidij 30 kr.

A Kriegner-féle Acatia-szappau

jg r  &  *  *

y  . /

^  . ^T®

j8» x /

<? . <*5 4 s / 4 , ,

*<$ \  V S j .  
V  V \  ^

x /

V /

*  4 -  %

\  \  ^
r  0̂  V *

v / A - - y

Főraktár: Buíiapest, Kálvin-tér, ,.Korinia“ gy 6yysi.
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Ú j d o n s á g !
M Ü L L E R  J, L-féle fenyő Eau de

fe l ii lm u lh  t la n  s z e r  ideges lőiájíiü e lle n .

A MÜLLER J. L.-féle fenyő Eau de Cologne
n a p o n k é n t i  h a sz n á la ta  á ltá l n e m  c s a k  a  fe je t ,  s z e m e k e t  
és testet e r o s it i ,  h a n e m  a z  a r c / .b ö r t  is  p u h ít ja  és  fr is s é  
t e s z i ,  e g y ú tta l  ig e n  k e l le m e s  fü r d ő -  és t o ile t te -v iz .

A MÜLLER J. L.-féle fenyő Eau de Cologne
r e n d k ív ü l  e g é s z s é g e s , id e g e r ö s i t ö  é s  fin om  s z o b a - i l la t ­
s z e r .  M in t  z s e b k e n d ö s z u g o s itó  ig e n  a já n la to s  i d e g ­
g y e n g e  e g y é n e k n e k .

A MÜLLER J. L.-féle fenyő Eau de Cologne
m eg b ecA ü lh etlen  szem  e r ő s ít ő  s z e r .

A MÜLLER J. L.-féle fenyő Eau de Cologne
c s o d á s  h a tá s sa l v a n  b e d ö r z s ö lé s e k n é l  és  fö lü lm ú l ja  a 
le g jo b b  só s b o r sz e sz t  is.

A MÜLLER J. L.-féle fenyő Eau de Cologne
k it ű n ő  h a jv iz .  E l t á v o l í t ja  a  k o r p á t  és e lő m o z d ít ja  a 
h a in ö v é8t.
K is  ü v e g  50 k r , k ö z é p  1 fr t, n a g y  2 fr t. E r e d e t i  lá d á e s -  
k á b a n  6 k is  ü v e g  2 fr t  50k r ,k ö z é p  5 f i t ,  n a g y  10 fr t . 

AMÜLLERJ.  L.-féle fenyő Eau de Cologne 
. s z i i p p a i i  e g y i k e  a  le g k it ű n ő b b  sz a p p a n o k n a k , t is z ­
t ít ja  és é lé n k it i  a  b ő r t ,  fe lü lm u lh a t la n  a z  a r e z b ö r  s z é p ­
s é g é n e k  á p o lá s á r a  é s  fö n ta r tá sá ra . D a r a b ja  50 k r , 3 
d b  1 fr t  40 k r , n a g y o b b  30 k r ,  3 d r b  2 fo r in t  20 k r . 
v a ló d i  c s a k  a  fe lfa l -d ón á l.

R u h a -  és h a jk e fé k .

Valódinak elismert csakis a Müller J. L-féle

<»

darabja 15 kr, 3 darab 40  kr, 6  darab 80  kr, 
12 db 1 frt 50  kr.

S t o c k i n g e  r - f  é l e

HAJSZORITÓ
foforrása:

0 1

M Ü L L E R  J .  L ,
i l l a t s z e r -  é s  t o i l e t t e - s z a p p a n  g y á r i  r a k t á r á b a n : K o -  

r o n a h e r c z e g - u t c z a  2 .  G y á r ;  R o t t e n b i l l e r - u t c z a  3 6 . 1 

B U D A P E S T .

Csak MÜLLER J. L.-féle TOJÁS-OLAJ-SZAPPANT tessék kérni, 
másféle nem valódi. (2 3 9 ;

Budapest (lb90.) Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t l i e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


